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pia  sentito 


e  rese,  ed  a/Jrett.  un  poco. 
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|         Sala  da  pranzo  di  Fritz  Kobus. 
Fritz  Eobus'  Dining  Room. 

Scena  I.  _  ..      „    ^ 

*«„»/.Fr,t,*DaTld- 


Act    I 


Andantino  con  moto 


Piano 


zi-a!        Vuoi    ma- ri  -ta- re        tut-    ti,        e,    per         cai 
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tu  ra,         i   -    o         deb-  bo  sbor-  sar la  do -te! 

for    -    tune,      You     ex  -    pect    me  to    give    them    the        dow-ryl 

Jtòeorìt.  .        calando. 


Son   ra  ■ 
They   are 


gaz  -  zìjì    s'a  -    ma-uo - 

young   and  deep       in    love ,, 


Ci       pen  -    sin 
a  tempo  JheY  doubt  -   less 


lo 

deem 


Hojn      o     -    dio     il       ma     -    tri    -    mo      -       nio. 
I       hate      e'en    the    thought     of  mar     -       riage. 


Non    so     che   sia       l'a     -      mo  -   re,     e       chi       so  - 
1        do      not  know  what       love      is,    And  those    who 
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spi-ra      e      pian  -  gè  e      si      di-spe  -  ra    per  le         don  -  uè. 

languish  for  women  with         an-guish  Of  sighs  and    des-per  -     a    -     tion:    off  reft. 

creso,  ed  incoi z. 


Recit 


TT^I^iTfj-  fiTp  É  r  t 


J'L    ir 


Ma  obi  del  mio  de  -  ua-ro  re-sta  ga  -  ran -te' 
But  who  will  answer  to  me  if  I  ad-  vance  it? 
David. 


È 


H^£ 


£ 


^ 


Recit 


10  fir-me-ro      per 

1 1  will     be-come  their 
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M'im  -    pe  -  giìo   io      sot-to 
"The      un  -  dersigned  takes  up  - 


Gra-zie!       gra-zie! 
Thank  you!     thank  you! 


Tempo  I. 


i    Jg. 


m  1  if  &pm^ 


Allegretto.    ^.^ 


Scena  II.  Hanezò,  Caterina, Federico    «  «  precedenti. 

Scene  II.  and  the  name. 


fcpff 


^ 


scritto.,,      Hanez- 

on  him."' 


^m 


#=P=£ 


Évvi     -      va! 
We  greet      you! 


m 


e 


Evvi  -  va  Fritz! 
Allegretto.       We  greet  thee,Fritz! 


Per  la  tua   fé  -  sta    i     nostri  votijac- 
Pray,for  thy  birth-  day  ac-cept  our  gratu- 


m.  s. 


David 


Recit. 


-*fr — SI — 

Deh! 

Oh! 

ta 
be 

ce  -  te. 
si  -   lent, 

Bi  -  so  -  gna  ch'io     gli 
And  let    me    sign    this 

^-M" 

< 

a 

gli. 
tions! 

t  f 

Recit. 

t 

P 

\r£Ì J 

* 

i- 


Fritz 


David. 


Deb-bo     sbri-ga-  re  u  -    uo dei     tan-tijm-bro  -  gli    del    rab 

I     must      as-sist      the  rab  -  bi to      ov  -    er  -  come    his     lat-est 


Ha    qualcun   da    ma-ri    -    ta  -  re? 
>     Would     an-oth-er    couple        marry? 
Hanezo. 


David. 


a  piacere. 


Sem-pre!  Scri-vo:  „M,im. 

That s    it!  Wit-ness:  "The 
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pe-gno   io       sot- to  -   scritto         di        ren-de-re        al    si-gnor  Fritz    Ko-bus 
un- dersignedtak.es  up  -    on    him        And     dcth    engage      To  pay  to       Fritz    Ko-bus 


mil -lee    tre  -  ceu-to         li -re        al    sei  per     ceu-to,          quando. 
twelve  hundred     sii  -  ver       li  -  re       At  six  per     cen-tum,        When 


Fritz  eom-piu-tia  -    vra        due       se- co-  li       de  -   tà! 
shall  haveturn'd  the     page:_  Two     hundred  years    of      age! 
Fed. 


Han 


è 


Che     di  -    ci? 
What  say  st  thou? 


^ 


* 


Ah!  ah! 
Ah!  ha! 


Allegretto  moderato. 
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0    mio  di  -   let   -    to       Fritz,        co    -    me    pò     -      trò  ri- corn-pen- 

Oh!  my   be  -   lov    -     ed       Fritz.         How      in     the  world  can     I       re  - 
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Caterina 


Allegretto  come  prima. 


!i-gnori,  e    pron-to. 
The  feast     is    read  -  y. 


Ed  an- cor       Bep  -  pe    non    ven  -    ne": 
But  tell   me!  where     lin-gers  Bep  -    pe? 
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15 


Feder     a  ^&v^  ^cne  si  disPone  ad  uscire.) 

to  David  (who  is  preparing  to  leave  the  room) 


) 


$m 


tilt  IS 


Ver 


I 


Fritz. 


m.  s. 

(Si  mettono  a  tavola,  meno  David.)  Fritz  helping  his  friends 

'All  but  David  seat  themselves  at  table .)  to  sot/i 


m 


MM 


MPp  v*P  l il 


Lascia-lo!         In 
Let  him  go!     With 


ro  per  fare_unbrin-  di-si. 
comingback    to  drink  a  health. 


pal-  pi-ti  sa  -  ran  gli  spo-si;  se   tar-da, pos- so  -  no  d'an-siamo 

hearts  a- glow!     The    pair  are  waiting,  If     he   de-lay 'd  they  might  per- ish  of 
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Un  poco  meno 
Feder. 


Un  poco  meno. 


Ikì 


i 


rit. 


Cor-  ra! 
Has- ten! 


W 


retiti 


fejg 


»       j 


p 


^m 


f=9=? 


^H^ 


*S 


Sifg 


=P=^ 


^ 


JO  -    Bl! 

heart-iess! 


D'amor  do     -        vre  -    te   voi  pur  sof- 
V   In  you  the  an-    guish  of  love  should 


Fritz. 


È 


7^^= 


fe3 


divedendo  David,  a  traverso  la  finestra.) 
'({itching  a  glimpse  of  David  through  the  window 


wm 


^s 


*  •       f^Zg 


:£=± 


^ 


F 


P     F  F  '  I 


,  „    .  Ohe!   Da-vid,         Da-vid,  off-  gi  per- the 

(esce  dalla  terrazza  J  '  '     ^     e    r 

(drpertspgtke  terrace^    Da-vid-  Da-vid.  for     me,  I       pray. 


ancheju  -  na 
Hast  thou  not 
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spo-sa non  hai  per      me?. 

al  -  so a  wife    to  -     day? 


(dalla  finestra.) 
(from  thr  window.) 


9S 


i     wm  i  ip^^5 


^ 


0  Fritz, ram-  men-ta-lo! 
O  Fritz,mark    what    I     say! 


tu 
Thou 


Ma  tu  non  sai  la  mia  di- 

Wilt  thou  not  kindly  namethe 


pur_         sa-rai   ma-  ritqun  giorno! 
yet: wilt  wed!  It   will   befall    so! 


vi-sa?       A-mi-coa    tutti  e  sem-pre 
la-dy?       A  friend  to      all  and  al-wavs. 


ma-ri-to,    no! 

but  married,  nay! 


(si  allontana.) 
(as  he  departs.) 
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Tempo I.  Allegretto. 


rf^TF-rrtA 

pjujnj'is 

^  ra  ^  ^ 

■SP    '    ^JtìJTZ^- 

-1  p  t/cJ^ 

L-J  ^trir 

^P^' 

P                 1 

Han     (alza?do  il  bicchiere.) 
(raising  his  wine- cup.) 


Vi  -ver   tu     pos-  sa. 
May  joy  for     ev  -    er. 


sem    -     pre    gio  -  con 
On   thy  foot-steps    fol 


m.  s- 
Feder.  (raising  his  wine- cap.) 


^  ft  *     jp  g  p  |  I  n-  n  p  ;  f  I  p  p  M 

Sa   -     In  -  te  ai        ce  -  li  -  bi  di       tutto  il    mori 


£= 


Salii  -    ta-tions!        To      bach- e  -  lors  Of        all  the     na 


S 


do! 
low!  ^  ^  _ 

m  <hW  ìli?  Wf 


Caterina(.rientrando-  a  Fritz-) 
(ret inning,  to  Fritz.) 


lit 


Sostenuto. 


Suzel,    la    fi-glinola  del  fat-tor       vi  vor-reb-bc  sa-lu  -    ta-re,  hadei  fio-  ri  per 
Suzel,  Theyoungmaiden  from  the  farm.  She  would  like  togiveyou  greeting,  And  shebrings  you  some 


#:       \> 


p:  V 


•j'-rfi- 


m 


Suzel 


Scena  III.  Suzel.e  i  precedenti. 
Scene  III.   Suzel  and  the  same. 

ha  un  piccolo  bouquet  di  viole  in  mano  e 
s'appressa  alla  tavola  tutta  vergognosa. 
m'ho  has  a  simili  bouquet  of  riolefs  in  her 
hand,  adranciug  to  the  table  with  her  ei/es 
modest!)/  east  down.) 


3E=E 


|  1     j    J  jj    |  fe 


V0  -  1 . 

flowers. 
Fritz. 


Son  po  -  chi 
I   bring  you 


\>  i   mug  nm 


B 


' 


20 


Andante. 


fio   -    ri,        pò  -ve  -  re        vi     -      o    -   le,   sou       l'a  -  li  -  to    d'A  -  pri    -    le,_ 
blos  -  soms,      violets  bend  -  ing        low  -  ly    The    breath  of    A  -  pril    makes     them. 


i 


ira 


S3 


}  Bee 


i 


un  poco  rubato. 


pp 


m  1 1  i  j  pi 


3=3 


dal     pro  -  fc   -  mo       gei)     -    ti       -      le; 

Dew  -  y      per  -  fume       a    -    wakes        them; 


I  pp  f 


od        e        per      voi . 
And    from      the      sun 


^m 


f 


f 


/VI//. 


che    Ie_ho   ra  -  pi   -  te_al  so 

for    you       I    culled    them         sale 


un  poco  ravvivando. 

le         se_a-ves  -  se    -   ro        pa 
ly.  If    they    had     voic  -  es, 


rail,  e  dim. 


h  g  j   j>  m  I  H   i>  pp 


sé 


» 


ro  -  le       le^ju   -    dre   -  ste        mor   -    mo 
tra  -  ly        Thus     you      would      hear        them 


rar: 

sigh  : 


Zi 


Andante  sostenuto. 


sia   -    mo        fi      -      glie 

are the     daugh.    -     ters 


ti  -  mi  -  dejì   pu  , 

Coy  and      un  -  as 


m 


± 


m 


w 


pp 


MA 


% 


Ota 


////  poco  rubando. 


j^±=£^^^P    r  pTP^fc 


di      -    che   di    pri  -  ma   -   ve     -      ra,     sia-mo    le  vostre^a  -  mi  -  che; 
sum    -      ing  of  Spring- time      dear    -     est,     For  you  we  die      in       bloom-ingj 


mor- 
We 


li 
glad 


ci        di        di  -  re_a       vo 
ness  That    we       may      tell 


i,    cheja   -  ma    -    te        gl'in  -   re  - 
you     Who      love      those      bowed    with 


Z2 


molto  ra i Y.  4 


^      _      ci:  ji      ciol  vi     pos-sa      dar      tut-to  quel     be  -   ne_ 

sad     -      ness:     May  heav'n         un  -  to  you     bring    crowningof      hon  -  or,_ 

—      -A 


che     si     può spe  -   rar!      „Ed    il  mio 

worth  -  y      of a        king!       Ai -so     a 


cor    ag  -  giun  -  ge       u  -  na  pa 
word    ray    heart  brings    modest -y 


ro     -     la     mo   -    de-  sta,  ma     sin    -    ce    -    ra: 
found  -  ed:  And     yet      sin-cere  -  ly        spok  -   en: 


e    -   ter  -    na      pri-ma 

MaySprings    joy     ncv  -  er 


ve  -    ra  la       vo  -  stra   vi    -   ta       si  -  a,  eheal-tri     con  -   so     -     la 

bro  -  ken         Through-out  your    life       be  -  to  -  ken  your  love     un   -   bound  -  ed. 
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Largamente. 
sentito. 


23 


Deh! 
Ah! 


vo  -  glia  -    te      gra    -     dir 
I         beg     you        to  take 


quail  -  to       vi         pos  -  sojrf- 
This     hum  -  ble        gift         I 

calando  rit. 


(Mil  gli  occhi  bassi  offre  il  bouquet  a  Fritz.)  (sorridendo  l'odora.) 

nn  she  offers  the  bouquet  to)      Fritz,    (smiling, 


as  he  inhales  the  fragrance.) 
IF 


frir! 
mak 


Tu      sei      mol   -  to        gen  -  til! 

Ah!      how  thought-ful        thou     art! 


Dei       fio  -   ri    tuoi     lo   -    1 


ez-zo    mi -te    giuii-ge       ca  -  rQ_a  me. 


The  flow'rs    thy  hands   pro  -vide  me  fill  with  fragrance  sweet        j  heart 


84 


Recit. 

ravvivando. 


(Sazel  esita) 
(Sttzel  hesitates) 


sii,       vie -ni      tra         no  -  i,         al      iian  -co  mi    -     o. 

now,     come  to      the  ta  -  ble       Here    right      be     -      side       me. 


I 


(timidamente  ) 
Suzel.    (timidly) 


Tempo  I. 


Oh         no! 
Oh  no! 


rer  -  go  -  gm.' 
Art    thou  bash -fui? 


E     di     che? 
Be    not    so! 


Bam    -     bi     -    na! 
The         sweet        one! 

Tempo  I. 


É 


(siede. 
(sits.) 


a 


Han.  sottovoce. 


sotto  voce. 
Feder. 


Han.  sempre  sotto  voce. 


Com'è   ca-ri-na!         Quanto    can-dor!  Dei  campij  nn 

She   is  a    neat  one!       How  pure  and  fair!  A     prai-rie 
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85 


Andante  con  moto. 
Fritz. 


E     bab-bo   co-me       va, 
And    is   thy  fa-ther     well: 


pò  -ve  -  ro       vec  -  chio? 
thy  poor  old      fa    -    ther? 


fior! 
flowr! 


Andante  con  moto. 


Bab-bo    sta       be  -  ne;    e  -gli,  pe-rò,    v'a  -  spet  -   ta. 
Fa  -ther   is      well,    Sir,  But  he  a -waits  your     com  -  ing! 

Fritz. 


26 


largamente  con   espansione. 
ften, 


Allegro  giusto. 


27 


(entrando ) 
David.  (enters) 


Sei     qui,  vecchio  rabbi -no! 
Art     back?  ex-cellent  rab-bi! 


Vi       sa-lu  -  to! 
Give  you    greeting! 


Giungijn  buon   pun-to. 
Joy  crowns  our    meeting! 


Allegro  giusto. 


88 


Recit 


Andante 


Tu    pur,   bim-ba,     sei  qua? 

Ah!    lit  -  tie     maid     ist  thou? 


Recit 


Andante 


Co -me    la     brie  -  con 

How  the  young  sprite   is 


eel      -      la     s'è     fat-ta      gran-de  e  bel  -  la! 

grow   -     ing!  And   how  in      beau-ty        she's        glow-ing!     (Violino  solo  sulla  scena  ) 

(From  the  terrace  are  heard  the 
street  notes  of  a  violin.) 
^ p~    |      ,  ^~"\  a  piacere. 


10139 


29 


Ah!        qne-stjjì     Bep-pe. 
Ah!        That     is      Bep  -  pe 


Andante  sostenuto. 


affrett.  e  creso. 


rit.              a  tempo. 

1  fi   -j 

^jQ.    _*. 

w^ 

0 

r  frbr  o 

"~^ 

s^l 

" 

^jJ/'  '^^° 

f    con  dolore. 
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calando    rit 


dolce. 


stent.       precipitate 


Per- che  piangi, 
Thou  art  weeping-, 

doloroso. 

T 


per- 
Oh 


dim. 


poro  sf~=^poro  sf~=~poro  sf- 
poco  rail. 


Suzel. 


(timidamente  ) 
(timidly  ) 


Mi   commuo-ve    la       mu    -   si  -  ca scu-sa  -  te  -  mi 

Oh,  the  mu-sic    it      touch  -  es     me, For-give     me     pray! 

sotto  voce. 


che? 
I_ 


Se    commuo  -  ve_anche         me! 
I      am    stirred    the   same     way! 


Feder. 


_  (ascoltando  la  musica  ) 

**an#    (listening  to  the  music) 


31 


Oh,    quant' è     bel       -       la! 
Oh,    'tis     de  -  light      -       fui! 


len-zio!       Ta    -    ci! 

si  -  lent!     speak      not 

David. 


Che    dol-  ci        no  -  te! 
What    mu  -  sic      this    is! 


Pa  -  io  -  no 
It   sounds  like 


cresc.  assai  f 


stent. 


f    con  molto  anima. 


JJ  con  molto  anima. 


1139 


3» 


ben  separate. 
4r     cfr     <&  4r  4r  4r    fì     >  >  \  \  \  \  \  \\\\\\\\ 
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\  Bep-pe,  sie-  di-  ti      qua  so  quel- 

*jjBeP-Pe»Join    in  our   feast.      Well      I  know  your 


dir  -    mi,  udii     vog-libu    -     dir!       David, 

mean  -  ing: !  you     need     not  tell!  ^~—LlT 


34  (imposta  il  violino    air  uso  zingaresco,  e   dati    alcuni  accordi,  canta.) 

Beppe  (fn1ies  fa   vioij„  in  (fi?   Gypsy  way, and  after  striking  a  few  ehords,  M»£S:_) 

Allegro    moderato. 


Andante  sostenuto. 
Beppe. 


La -re -ri,     mi-    se  -  ri,  tan-ti  barn  ■ 
Tat-ter'd  and  wretch-ed  did   lit -tie  ones 


Pi  ir  /NOSSO. 


bi     -     ni       lan-gma  - 
Ian  -    guish,  Chil  -  dren      of  woe 


sen -za    la  mam-ma  quei    po-ve   -   ri-ni       fa-cean   pie    -    ta.  __ 
Moth  -er-  less,  hopeless,dwell-in&  in      anguish.L.your  tears  would     flow! 
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^^^^H 


E  -  ra_u-no  stra     - 

Oh!      it     was         griev  - 


-  zio! 

-  ous!. 


—  Quando,    a-mo    -    ro  -  so,  per     es-si       strin-ger-si        un     cor     sen 

Then       a     de   -    fend-  er,Read  -  y     to        rain-    is -ter,  gave    them  his 


Fuji     no-stro_a 
He   whom     we 


mi     -     eo    quel       ge  -    ne 
loA'e,     with  heart       ev  -    er 


.""     

m 

— . 

rm^ 

+■- 

^.         Jf  rit. 

— \    \^ 1 

-jA 

1'F     N>      -*■ — 
a  tempo, 

r — *y-- — $r— 

? 

HJ*H 

=- 

; »4- *    F 1 

'  Ls- 

sosl emtio . 


ro    -    so        che  li  nu      -         tri,  che         li         nu     -      tri! 

ten  -  der,     sav'd  from       de       -       spair,  sav'd      from      de     .     spair! 

calando  e  rail. 


36 


Tempo  I. 
Fritz. 


Federico. 


La  vuoi    fi-nir?! 
Will  you  have  done! 


David. 


Lascialo 
Let  him  go 


Se-gui-ta.  Lascialo 
Fin-ish  it!  Let  him  go 


Hanezo 


Andante   sostenuto   come   prima 
Beppe. 


37 


bi-  ne  (Tu    -     na  bu 

ri-cane's       fu     -      ri      -     ous 


gè  -    fi  -  do,      sfi  -  ni-tQjt        se       -         ra, 

chilFd  with  death's    dull,creep-ing       lan      -       gnor 


cad  -    di       su 

Life    -   less       I 


10139 


mi- co  quel      gè-   ne     -    ro-so,che        mi     sai     -     vo,       che    mi    sai-  vo! 
lo  ve  .with  he  art  warm  and       ten-der,Sav\ì    from  the       grave,    sav'd  from  the  grave! 

calando  e  rail.      sostentilo. 
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Tempo  I 


39 


k..  .j  y   , .  F  | 

g      1 

fj 

^^^    p ' 

con  energia-. 

1*  rr- 

1 

.p. 

~*t — i — r  p 

r+ — *-f\ 

bL>  J  j'.i  i 

^^~th 

^ pL-K? 

Allegro 
Fritz 


Modero/o . 


Vi  -  va   lo     zin-ga-ro 
Hail,  the  Bo  -  he-mi-an 

Henezò. 


Bra 
Bra 


i   rPir  r 


B^ 


Ev  _  vi  -  va!    Bra 

We  praise  you!    Bra 


vo! 

vo-  Moderalo 


Allegro 


M^Mmm^^mmmmmmmm 


40 


Suzel. 


Fritz 

1 


Su-zel,      fermo  alla  pòrta  ejlbiroc   -  ci -no. 
Su-zel,       the  wagon  from  the  farm  is     com-ing. 


gran  -  de     io    non  pen- sa  -  vo. 
great- ness ought  to    a-maze  you! 


sì!  ch'è        tar 

yes!  Time       pass 


Vu-oi     la-sciar-ei        già? 
Must    thou  now   de  -   part? 


Il  babbo  at- ten    -     de.  Va,  cara  pic  -  ci      -      DJ 

Mv    fa- ther  waits        me.  Then  go,lit-tle    maid    -      enj_ 


Pres-to  ver  - 
Soon    I  will 


41 


Suzel 


Gra-zie!      vi   ser-vi    -    ro. 
Thank   you!     I'll    do  your    will. 


rò.       Sa-  lu  -  ta-lo    per 
come,    And  give  him  my   re-  ; 

ft-rjr        - ___     - 

me. 
?ards! 

Riiigra  -  zio 
My  heart  -  y 

ft^ 

P 

~r~ — *r 

— 6-^—-— _ 

^2 

r ~— 

Andante  sostenuto. 


te      dei  va-ghis-si-mi  fior. 

thanks  for  the  beau-ti- fui        flow'rs. 


Hanczo, 


Ha       nel-lo  sguardo_a  -   mo    -     re! 
Love         in  her  eyes         is     beam  -  in»c!     -,    , 
)    i Federico. 


43 


A        me 
MY    heart 


su  -  sur  raj  1  co    -    re: 

lakes  sweet  pre    -     die  -  tion: 


bi  -  so-gna  far-  ne 
The    lit  -  tie   maid- en 


;:-t:^:^Lz;-z  ■;:.:. z^t'trs.- 


Fritz. 


Ma    Su-zel    è    bam  -  bi-na 
My    Su-zel  you   dis  -    parage 


round! 


Pre-sto,   vi     giù-  ro,       io 

My  word     I      give  you.     Her  mate  shall  soon  be 
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43 


Allegro. 
Fritz. 


l'i  j  J> 


UÈ 


PP 


Che  paz-zo! 
What  fic-tion! 


g  !h     I 


Va_alla  ma 
Go    to  per. 


fr.frffrfr 


S 


£=£ 


ro . 
found! 


Hanezò 


Io       so  quel  che  mi        fò! 
You1!!     see  my  work   a  -  bound! 


feg 


S 


1  t1  1 1  M 


Allegro. 


Oh!    tu    va  -  neg-  gi! 

Oh!  thou  art    dreaming! 


lo-ra       tu,        le  tue  fem-mi-ue  e    chi  le_a  -   do 

di-tion!  thou,    and  thy    women   all!  curse  thy    am  -  bi         -  tion! 

Federico. 


Rab-bin,  questa_è    per 
She's  meanf,  Rab-bi,  for 


Rab-bin,  questaji    per 
She's  meant,  Rab-bi,  for 


44 


Allegro  giusto. 


(irritato. > 
David.    (Standing  up, fu rio usi '//  indignant.*) 


Mollo  rit. 


(.   tempo. 


Si 


nn  -    ti  -   li,  la     vi-ta_e     noi    go   -    der. 

noth  -  in£  tribe.         Your  lives    are    gay   and        bright, 

■^25 


sar_ 
wastf 


i    giornea  ta  -    vo  -  la  ec-cojl      più  gran      pia 

your  days        in        glut  -     to  -  ny       That        is     your   sole        de 


Ma     chi  nel  pet-tojiajan1     a    -     ni  -  ma_ 
But       he  who  has  a        heart      and     soul_ 


K 


f  Mf   I  ,Y      f   ,  M  f-H^-# 


ehi     ere-de  in  Dio,      che         dis 
And   faith      in    God,       re    -    mem 


se:  „Git  -    ta     nel      fuo    -     co 

bers:  "That     tree   that    bears       no 


*F=fc 


s 


fciHi 


t^-t-t      ,  f  f  fr  f  •  g  i  g 


a 


P^P^ 


Tal    -    be  -  ro 

use    -    fui   fruii 


che     sen  -  za   frut  -    ti        vis 
Fire    shall     re- duce        to       em 


se,, 
bers'. 


wm^^^mmmKm^mm^nmammmmmmmm 


u     -      na        fa   -     mi     -     glia, uu    pia  -  ci  -  do 

choose     home     en    -    joy     -     ments, —        A     qui  -  et      re 


zdm 


£Ebu£3 


ni  -  docheal- lie-tijl  cor, 

treat  that     de -lights  the  heart 


vi       de  -  ve       disprez  - 
might  well  treat     you  with 


zar, 
ire, 


de  -  ve  chia-  mar-vi  pian  -    te     da     bru  - 
Judging  you      fit      to  cast  up  -  on      the 


ciar 
fire! 


Il  suo  sermone    e  splen-di-do! 

His  sermon     is        a  splendid  one! 
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47 


Fritz 


Ma   pre  -  di  -   caal     de 
But     to      the      deaf     he 


ser  -    to! 
preach- es! 


Ep   -    pu    -     re    io      ne    son       eer  -  to,  noi         pre  -  stojic-com  -  pa - 

M'v      thought    to    cer-tain-ty        reach-es:-       We         soon   with   thee     shall 


48 


Beppe. 


h!   che     bel       mat  -  to! 
The   era  -  zy        fel  -  low! 
Hanezò. 


ti?        Lojif  -  fer  -  mo       e      ci      scorn  -    met  -  to. 
thou?        f      swear    it!        a      bet        I  of  -    fer. 


Sto  - 
This- 


La    tua    scorn -mes-sajic  -   cet  -  to:      giuo-co     la-vi   -  gna 
Thy    wa   -   ger       I  ac     -     cept!    My       vineyard   at    Cler  -  fon 


mi  -  a    di  Clairfon  -tai-ne 
taine  I  glad-ly   will    proffer. 
David 


Ad     u    -     to      be  -  ve   -    ro.     Va -da! 
The  pledge  111   drink  in      wine!  Scoffer! 


49 


(S'ode  il  suono  di  una  fanfaretta  che  viene  da  lontano.) 

{The  sound  of  a  fanfare  of  trumpets   is  heard  in  the  distance.) 


Tempo  di   Marcia  Moderato 


Hanczb. 


Son    gli  or  -  fa   -    nel     -     Ji! 
Here    come     the      or     -     phans! 


Por-ta   -    nojx      te,       be-  ne  -  fat    -    tor, 
Un  -  to         their     ben   -    e  -  fac  -  tor        they 


(Beppe.  Federico  e  Hanezo 
corrono  alla  finestra.) 

(Beppe,  Federico  &  Hanezo 
run  to  the  window.) 


il         sa  -    lu  -  to      del       cor. 
Bring  warm    greetings    to    -    day. 


Hanezò, 


Oh,  quail  -  ta  gen     -      te! 

Oh,  what      an  ar  -  -mys 


Beppe 
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Poco  piai  mosso. 


#H#i 


àà 


mm 


ùé 


^^ 


^ 


j?  staccato. 


m 


m 


UJU 


Wf 


Federico. 


^  p    p   g  i  p"   M 


^ 


Oh!       co    -   me  mar  -   eia -no! 

They  march     so  gal    -    lant  -  ly! 


Mn 

0 

0 

0\ 0\ 

fi 

J        J 

y* — ■— ■-■ 

p  stacca 

0 m  — 

to. 

T 

■        • 

»  i  ti     l      j — J     |     J 

hi 


Beppe- 


;  v  i      j)  j>  j^^ 


Guar- da  -   li  la! 

Mu  -  sic      and       song! 


b  r  m  r    i 


m 


ff 

mm 


4 


! 


I^BBB 
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Un  poco  maestoso.    (a  Beppe.) 
Hanezb. 


(che  batte  il  tempo  con  le  mani.) 
"Be^]*e.  (Bea  ting  time  trith  his  hands.) 


03 


Oh!     vie  -  ni,     Fritz, 
Oh,    come  and      see! 


Vie  -  nia     ve  -    der! 
Fritz, come    and      see! 


Eu  -no    spet  -ta  -  co  -   lo      che         fa        pia    -      cer. 
It       is       a        sight  That   gives    de    -    light      to  me! 


Tempo  I. 

(battendo  sulla  spalla  di  David.) 
Fritz.  (Slapping  Parid  on  the  shoulder.) 


(poi  afili  altri .) 
(Then  tó  the  others.) 


I     fi  -   gli    miei  sa-ran -no  qucl-li_o  -  gnor! 
My  chil-dren  these  shall  be,    Un  -  to     the      end! 


An  -  dia  -  moja  -  mi    -    ci,       i        bim  -  bi_a     sa     -       lu   -  tar! 
Now  com  -  rades    come.     Let      us      greet      my      or     -     phans    there. 


54 


David. 


aresc. 


-#■ 

-Hn 

Maestoso. 

ti, 

)  /l     fail  ■ 

vi 
ure 

ve  -  drb 
will    be    1 

ca 

hy 

-     sear! 

share! 

Sa-lu   - 
All  hail 

tea 

to' 

Fritz! 

Frit  zi 

Sa-lu   -    tea     Fritz! 
All    hail       to'       Fritz! 


Sa-lu    -  teja     Fritz! 
All  hail       to'       Fritz!. 


mm 


j"3  m 


j  W   i 


ff 


marcato. 


m 


(1)  La  parte  dei  radazzi  pub  essere  cantata  anche  da  Contralti  donne. 
(1)  The  boys'part  may  be  sung  also  by  women's  voices  contralto. 
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Più  mosso 


[0139 


57 


tnng.  assai. 


0139 


■■■ 


58 


Stretto. 


Fine  del  IV  y 

Il  tema  di  questa  marcia  e  tolto  dalla  canzone  popolare  alsaziana:  ..Ibi»  Insti."  End  of . 

The  theme  of  this  Marci  is  taken  from  the  popular  Alsatian  Song:  i  bin  Insti,  VI  am  happy.") 
10139 


.-,<( 


ile  nella  fattoria  di  Mesanges. 
tyard  of  the  farm  at  Mésaityex. 

1a    I-    C...1     foro  Interno. 
buzel. 


Act  II 


//^  /. 


Internai  Chorus 


Andantino  con  moto. 

legai  i.ss. 


ÉÉHÉ 


IV 


m  j  i 


rrf 


l 


F    Pl!r 


J>J 


Ma 


j  a  i 


•/ a1 -f^:. 


i— t 


*=4 


kuJ» 


^^m 


■y    f^.ftf   f 


i 


.     f> 


ItÉÉÉìfe^iF^  I  T    I 


•^Kiw-  m 


É 


Suzel. 


m  p  rr  >r  r  ^ 


Ah,  le    bel-le  ci  -  lie  -  gè! 
Ah,  the  beauti-ful   cher-  ries! 

~~  con  grazia. 


\  \  ^  j  J  J  ir'  gp.p !  r~p 


i 


*3_* 


i 


ì 


Stamat  -    ti  -  na,    ap  -   pe  -  nail  signor     Fritz    sa-  rà    di- 
I  will       give  them  this    morn  -    ing-  to  good   Fritz  When  first  he 


ÉÉ 


IehÉ 


e 


>  i  '$•,  1  Eg  j  j  1  É  *  j j  i  j1?  *  lÉl 


•/i    f  T 


01 


ù  è 

,? 

■#"          "^ ^N 

N 

'J  y  ¥k 

à 

1/  '  w 

1    IT    J     T 

•?         L 
f 

*#    1 

■  *f  »  r 

■P  7 — E= 

i 

?//<  /;o^y>     /v///. 


*«-|-lLeJ 


■■■■■■■ 


62 


fej 


SOP 


Meno. 

(da  lontano.) 
(in  the  distance.) 


I    I 
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63 


f  r     t 


3ee£ 


Oboe  sul  palcoscenico 
M<?f  0»  the  stage. 


p  1.  Da  lontano  e  avvicinandosi  sempre. 

./.  />/  the  distance,  and  approaching  nearer  and  nearer. 


p — i 1 1 — r    i      — ^=^     '    "3 — -  "      g  -==IF 


_^_J, — ^ — - 

s                          -> 

nk  P F ' 

^r//  , 

ìenlit 

0. 

i.  Questo  canto  è  tolto  integralmente  dalla  canzone  popolare  Alsaziana:  Es  trug  das  Miidelein. 
i.  This  theme  is  taken  unchanged  from  the  popular  Alsatian  Song:  „Ee  trug  da»  Madelein." 
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■MMHUHMH 


ancora  meno. 
(vicino.) 
Curar  at  hand.)    ^fì"fo. 


10139 


Gò 


un  poco     di  pausa . 


perdevi     tem-poaspe 
Waste  their  time,  hope  in 


rar!         La  -    mo  -  re  che     lon  -    ta  -  uo     se     uè    va_ 
vain!        The      fleet-  ing  love  tiiat       wan-ders   far     a  -  way_ 


perdejl     tem-pq_aspe-    rar! 
Wastetheir  time,  hope  in         vain! 


La  -   mo  -  re  che    lon  -    ta  -  no     se     ne    va 

The      fleet  -  ing  love  that       wan-ders    far     a  -  way_ 


Suzel 


un   pom    rail. 


I      con-ta    -     di    -     ni     so-nojin-da-tóal 
Off    to     the      fields     the  peasants  now   are 


mai  pm    non  tor- ne   -    rà!_ 
Re- turns    no  more  for         aye! 


mai    pm    non  tor  -  ne   -    ra! 
Re- turns    no  more  for         aye 


glia 

bar 


re  l'or  -  zo     ma   -      tu 

ley,        read  -  y      for  mow 


ro         nel-la    pra  -  te    -      ri    -     a. 

mg        In  the  mead  -  ows      yon   -    der. 


10139 


a  temp 


«Sr-^= 

N 

+'     : 

^ 

—  » — 

^    ^ 

~jy^ 

J^f^ 

y\.  ^~ — -^s. 

■^4- 

^ — 

i 

— «^ 

dim. 

subito        e 

cominciando 

^T 

Ì 

^ 



■ 

', 

* 

, 

H^ 

SOP  I 


(lontanissimo.) 
(eery  far  away.) 


Men  o . 


SOP.IKorCONT.) 


(Donne  sole.)  L'a    -     mo    -     re  che    Ion  -  ta-no    se    ne  va_ 

Qfrmale  voices  only.)      The        fleet-     ing  love  that    wanders    far    a- way. 


L'a    -     mo    -     re  che    Ion  -   ta  -  no    se    ne  va  _ 
The         fleet  -    ing  love  that    wanders    far    a  -  way. 

Meno. 


as 


k-H^±£& 


frtr*" 

7    - — '  PPP 


k 


mm 


JT3 ,  J) 


zfl 


4¥^f 


r — t 


f 


mai  più    non  tor -ne-  rà! 
Re-turns  no  more  for     aye! 


rail,  e  dim.  sempre 


68 


Scena  II.     Suzel.poi  Fritz. 
Scene  II.  Suzcì.  then  Fritz. 


Più  lento.     Suzel. 


dro-ne  fra    pò- co    sa-  ni       de-  sto;        vo  -  glio  per      lui    comporre  un  mazzo 
mas-ter  from  slumber  will   be'     wait-,  ing;        I      will    for     him     a     pret-ty  nose-ga 


Più  mosso. 


10139 
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Bel         ca  -  va   -  lier 
Sir  cav-  a    -    lier, 


che         vai        per       la  fo     -      re  sia 

Who      through    the     wild  -  wood  rid       -       est, 


Che    vo    -   le  -  te      da  me,  ca    -   ra      fi      -    gliuo  -  la? 

Say, what   wilt     thou     of  me,  dear  -  est      of  daught-ers? 


affrett. 


Allegretto  Rit 

i 


7       :  =  7 


£7         7     £  7&  f 


t0l39 


70 


Tempo  I.  sostenuto 
Suzel. 
P 


Bel 

Sir 


ca  -  va 
cav  -  a 


lie 
lier, 


dal  -   la       fac  -  eia 
Who     deep    sor  -   row 


me       -        sta 


Allegretto  Rit. 

Afti|n 

ii,ffl^j3J771 

*J               7    J-                7 

f  ,»   »f 

V^p-             7 

t~r 

«r     ' 2 — g£ — , 

if                     i- 

-1 — ^ — 1 — 
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Tempo  I.  sostenuto. 


71 


Bel         ca  -  va    -    lie 
Sir  cav  -   a    -     lier 


re,       ti       na  ro  u    -  na        ro       -      sa_ 

these    rose-buds        pray       wilt   thou     share  them? 


kJ  **  r 

^P^; — 3" 

i    »i 

[p^ 

P3g     k  y     '     :==z:=: 

g 

J^__Jj^L 

^O 

^ 

? — ft—  -r-4 

•                             — ' 

i: 

^    ?       l 
J 

/w^o  /•«//. 


Gra  -  zie,    pic     -      ci    -  na,  ro    -  se      non       ne  vo'! 

Thank  thee, sweet        maid -en,  not       a        rose    will  I! 


affrett. 


Allegretto.  Rit. 


Lfr  tJ^B 

M^n 

iffflnrnT 

V   '       '  \J J   7 

^  '    K  r    7      ^I       — y — 

P        m.  s. 

— m — ? r-t- 

-*-if ►- 

-Jt  7    ?i 

i            ' 

73  Tempo  I.  sostenuto 
Suzel. 


Bel         ca-va-lier,  ^a  -  rà "  pei       la    tua  spo     -     sa_  Pie  -  ci  -  na, 

Sir  cav-a-lier,  Thy  wife  will       like  to     wear        them:  Sweet    maid-en, 


.  J    tJ,  JiSfli     4  ,,fti  J 


gra-sie:    la    spo-sanon       l'ho! 
thank  thee!  un -weil -ded   I  sigh 


Su-zel,buon 
Su-zel,  good 


Che     di  -  te   ma  -  i? 
Good  Sir,  what  mean  you? 


dì.     Duii  ga  -  io    ro-si  -gnuo-lo      la  vo-cemi  sve-glio. 

morn.     A     joe- and  nightin  -gale  woke  me  from  a  pleasant   dream. 


j) nco  rail. 


Oh, signor  Fritz,  can-to  eo  -  si    eo-me  mi  vien  dal       ool- 
Oh,  signorFritz,     I     on-ly    sing  as  from  my  heart    it        gusti 


pia -ce  <  o-  me   can  -  ti. 
way  you  sing  de-lights  mei 

itti  ìhìh I  > 


imi:»-» 


^Mi^^HHHMHHHHMHHH 


IHMHHm^H 


guzel     — =  onwff.  _ ^^ 

me?  Per  voi    lijio       col    -    ti         Ed       ol-trej  fio   -    ri        ho  pron-taju  -  uà  sor 

me.  For  von       I        plucked  them.    And    then, besides     them      a   sweet    sur-prise  a  - 


ravvivando. 


è 


Fritz. 


Suzel.    p 


|}J)       }>      }>      }>     tp_JX.     J)       I    7     ^    ^ 


pre 

waits 


sa. 

you. 


TT   -    na     pri  -  mi   -  zia    eer 
First      of       the      har-vest    sure 


to.  Le     ci    -   lie 

ly!  It       is       cher 


mm 


m 


f* 


P 


Fritz 


subito  nif 


rail,  assai. 
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Andante  sostenuto 
Suzel.   p  dolciss.  con  molto  semplicità 


1   id- 


H;in  del  -  la    por-po-ra       vi-vojl  co -lo  -  re,      son     dol-  c\_e        te  -ne  -  re_ 
Rich  with  their  pur-ple    hue,   splendid-ly  glow-ing,    Red  -  ripe    and       sweet  are  they. 


•p,  ..       (da  se,  guardandola.) 
r  ritZ .   fati/fq  gazing  at  her.) 


ffi'v  Ti 


dolciss. 


p  i  m  pjla±±  r  r  ir  $.m 


Di   pri-nia-ve  -    ra        so -migliajij.il]  fio  -  re      fra-  gran-te_e  ro-se-o. 

She,  like  a    flower    of     spring-time,    is   grow-ing     fra -grant   with        beau-ty  rare. 


*Mm 


«P# 


r^zf 


t^zv 


m 


I 


c         ,     Passing  through  the  orchard  gate,  appro, is  on  the  top 
buzcl.  Hnn>  begins  to  pick  the  cherries. 


of  a  ladder  oh  the   other  side  of  the  troll, 


Son  prouta_a  co-glierne     un  mazzo -li  -   no,       deb  -  bo     get   -    tar  -  ve  -le? 
Here's  for  the  cherries!  Im     read-y   to  show  them!  shall     I       now         let      them  fall? 


Fritz. 


u^r  p_u_i,xit-U 


Got-ta  -  le    su  -  bi  -to,       bell'au -gel  -  li    -     no,      le      sa-prò      pren-de-re. 
Gay   lit-  tie  bird,    up    there,    care-ful-ly   throw   them,    Im   here   to     catch  them  ail. 


tnt3# 


mi 


HHI^HHBHaiiHHHHHHHBHMiM 


Meno. 
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Fres-ohe  scili  -  til  -  la -no,      di      bri-najm- 
Oh!  what    a        glowtheyhave!  Dew-drops    a  - 


co    -    ra     son    tat -te        ro    -    ri -de. 
dorn  -  ing,    jew-els    like     dia  -  monds  bright! 


Ma è  da      quel- 

Can  this        be       the 


mm 


rail. 


Si,        da  quel- 
Yes,      'tis   the 


H  p  p  p  i  !|r   p  p  m  1 t  P 


*=^ 


l'al    -    be-ro,  che,    sul-l'au  -   ro    -     ra,  pi-spigliajl     pas  -  se-ro? 
tree      where  the  spar- row    this     morn    -  ing  carolled  his      loud      de-light? 

rail. 


i 


É_ if 
Pi 


f     ,»m      —m 


& 


zi=£ 


e3^ 


t* 


^ 


/•«//. 


dim. 


iSzeiz: 


■M 


76 


Tempo  I. 


Io      lo       sojn    -     ten   -   de  -  re: 
I      have  learned    birds      to    know: 


sai        com    -     pren  -  de  -  re? 

me         the  words    to    know! 


dolce. 


10139 


rail. 


ch'e  -  gli  è   fé     -     li    -  ce     nel     can  -  to        mor  -  mo  -  ra!__ 
His      song    up   -    well  -  ing,  tells    of     his        mer  -   ry      glee! 


Sui    ra-mi    f  lo  -  ri  -  di      hai  suoi  pic  -  ci  -   ni_   Lie  -  ti       la    -     spet-ta-no; 
Lit -tie  ones,high  on    the     top-most  twig  sway-ing,    Joy-  ous a     -     wait  their  turn, 


a   -  gi  -  li      scherza- no     dei    bian  -  co  -  spi  -  ni    trai   fio  -  ri         can-di-di. 
aid     the  bright  blossoms   of    white  thorn  they're  playing    Care-less,  with  -  out  concern . 


fyJL-d^ 

— *~ : if 

h^N 

J    ' 

P 

T__rj 

^ 

TrkrL/ 

P__-P 

creso. 

. 

t 

. 

c 

- 

r— 

-0 

■ 

Co  -  me     nejn-ter-pre  -  ti  be-ne_U    lin-guag -gio! 

Well    thou    trans-la  -  test      their      beau-ti-ful     stor  -     y! 


7s 


poco 


rr    i^^  p-  p  p  i J-  p  p 


IE3 


par  -     li  -  no_ 

words      they  speak 


Sem 
Seem 


bra    sa    -     hi    -    ti  -  uo      coi       fior, 
ing     to         her    -    aid  with   their    song 


rit. 


ÉÉÉ 


rit. 


a  tempo. 


E      j 


w 


1     I        T 


?S^ 


il     rag-gio  del- l'ai;   -    ro 
the    glo  -  ry    of     the         ris 


ing        morn 


Fritz.  mf 


[p!j   T'fnrV    r   p  i  ^  V<  t|i   rr~~~i 


Co 

Well 


me     iiejn  -  ter -pre- ti 
thou     trans  -   la       -     test 


be 

How 
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I  g    Suzel. 

P 

calando. 

rail. 

c 

h~~Nn 

i — E . . 

J^      - 

y — bj' 

— 4-- 

Sem  -  bra       sa 
Seem  -  ing        to 


lu  -  ti    -  no    coi     fio-rijl 
her  -  aid    with   car  -  ols    the 


-    nejl    lin  -  guag-gio,    co  -  me      nejn   -    ter  -  pre  -  ti       be  - 
well  thou  trans   -  lat    -    est,  well    thou    trans    -    lat  -  est      their   beau 


rag-gio    del-lau  -  ro    -     ra 


Hr^ 

glo  - 

ry 

of__ 

-the 

rising 

morn! 

2 | 

-J5 

• 

- — ' 

Fritz.  (Jime  on  t/,e  stage.) 


Andante  amoroso  sostenuto. 

2 


Tut- to 
All    is 


ta   -    ce, ep    -   pur  tut-toal cor    mi 

sound -less,    And       yet    all    my  heart  ad 


par-la;      que       sta       pa  -   ce,    fuor   (li      qui,   do  -  ve     tro  -  vai- la?  Tu  sei 
dresses;    Peace,    so        boundless,  No -where  else    my     spir.it         blesses!  Thou  art 


bel-         -la,     o_ 
fair-        -  est,  Oh 


sta-gion  pri -ma  -  ve  ri     -    le!  Bin -Ji 

im-mor-tal   Springtime,     fair   -    est!  Ali 


Suzel.  (Jppeuìiiiq  from  the   orchard  gatr  ivilh   n 

pp  a  tepipQ. 


vel  -   la  fio  -  rijì    amor    il      dol-ce,a  -  pri  -  le!_ 
flowrsandlove,bright   May,  to     each   thou      bear-  est!. 


a  tempo. 


a  tempo 


T — -f 


full  of  cherries.)       rfl//       sempre  p      Poco  più  mosso.      sempre  V 


sve-glio    db-gni  fio-re!      Ri  -  so^o    pianto 
blossoms     all     a  -  waken!     Joy     and      sad-ness. 


tuMo  e      pili  -  pi  -  to      d 
ali  thingsby  Love'scharm 


10139 


J) 


-  ep    -  pur     tut -to  al  cor 
t 


doJcissimo:T£mvo  iess~  AnJL  Tet     «"  jb 


que  -  sta         pa  -   6e, 

so         bound-less,    No  where 


82 


un  poco  più  mosso 


rail. 


Q'ual  in  -can -to   nel    fi  -    sve-glio  d'o  -  gni    fio  -  re! 

What  a     glad-nessas     the     blossoms    all        a  -  wak  -  en. 

rubando  un  pocoUtemp^ 


vel  -   la       fio  -  ri^a  -  mor     il       dol  -  ceji 
flow'rs  and      love,  bright     May,    to      earth  thou 


pri   -    le!_ 
bear   -    est.. 


Poco  più 
Suzel 


Tut  -  toil   pra  -  to 
Field    and    moun-tain 


dun  tap -pe -to  s'è  smal  -  ta    -    to, 
clothe  themselves  in  verdure       ten   -    der. 


al      Si- 
Allhearts 


gnore  s'al  -  za  l'inno  da  ogni  co  -        -re! 
renderHymnstoGod,ofLovethefoun    -    tain! 


con  ani  ma. 


poco  rit. 


Tu   sei  bel -la,         o     stagion  prima  -ve     - 
Thou  art  fair- est,        Oh    iramor-  tal  Springtime, 


ri  -  le!  Rin-no  -  vel  -  la  fio-  ri^a  -  mor  il  dol-cea-pri     -     le! 

fair-est!  Ali    the  flow'rsand  love, bright    May,  toearththoubear   -   est! 


^1 

9- 

Mp — 

i-         i 

P-  — »-= 

IL     f.    . 

ini 

^^h 

tempo. 

affrctt. 

i__é    \i 

j        * 

col  canto. 

A& 

E —        L — ~-"g~          I 
r        &■ 

9-           WW 
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Suzel 


a  tempo 


a  tempo,  accel. 


il  pian-to>     pal -pi  -  to      da     -      mo 

charm by  loves  sa  -  cred charm, are  tak 


charm 


il  dol-cea-  pri-lejl  dol  -ce,a    -     pri  - 

Bright      May, bright  May   to     earth  thou  bear  - 

poco  rait. 


Meno. 


85 


re! 

en  ! 


Quale_in_can-to    nel  ri  - 
What    a  gladness    As  the 


rin-no-vel  -  la  fiori  e_a  -  mo-ri._ 
All  the  flow'rs  and  love thou    bear- est. 


10J39 


86  (e  i   precedenti.) 

Scena  111.  David    Beppe,  Federico,  Hanezo  (md  th,  samm) 
Scene  IH- 

Allegretto  spig-liato 


Suzel    (/uardando    a    sinistra.) 
'  (looking  at   the   left.) 


10139 


a  tempo 


loi&n 


(to  David.  While  assisting   him  to  direst  himself  of  eloak   and  hat,  and  giving  him  a  seat.) 

a  tempo. 


Benejir  -  ri  -  va -ti! 
We  greet  you  glad  -  ly  ! 


a  te?t/po 


II  sol-vi_at-tras  -  se? 
Fine  weather  brought  ycu  ! 


Tu         cijiaiseor-   da    -     ti:         ti      ri  -  pe-schia-mo! 
For      -     got  -  ten        sad    -      ly,        we  would    re-  mind   you! 


id. 


B"     yP    P      % 


É 


Sì  sto    be  -  no   -   ne. 

Ah!  you  have  said       it! 


Sei  frescone       bel  -    lo. 
In  health  we      find     you! 


90 


(addita  Suzel.) 
(Pointing  to  Suzel.)  ^ 


Suzel. 


(entra 
(enters 


91 


David. 


Io,    no! 

Not      I! 


da  -  rei       di-stur-bo_e 
Of  course     it  would     be 


f'Jf  FEJif-    fLJiLfLTLl 


no  -    ìa, 
charm-  ing 


An  -dia-mo 
Let     us    be 


mi    sen -to       stanco. 
But      I    am       wea-ry. 


Vi_a.t-ten  -  de    -      ro  ! 
I'll  wait     you        here! 


92 


Da-vid. 
Da-  vid. 


An-diam,  an     -    diam! 
Come    on,  come  on! 


3 


«5=5 


JEÉÉ=l=g 


Sin     che     tor    -     nia  -    te, 
Here  will      I  rest       me 


gj    i  j     ; 


« « M *- 


(Tutti  escono,  meno  David.) 
(Exeunt     olì  but  David.) 


¥=^ 


ri    -    pò  -    se  -  ro! 


>  while      you     are       pone 

sciolte.  *  J  "a 


t?t 


fgjf  |Cgji 


y  rr^sr.  mo/ 1  issi  mo  ed  incalzando 


Ei 


IJÌÌ  f 


gÈES^E» 


& 


s    #  tempo  con  molla  vita. 


a  a  j^n   r3  *m 


a     i«     a  s 


*   .BH)J 


f 


1  Se  j 


1< 
a! 


*^ 


»>•    7    **s#  «        BEE3 


m 


=  E=E=F 1 


E 


r=f=^ 


£&}T2  tet&È 


con    mollo    ani  ina. 

'■&■• 
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(siede,  cava   la    tabacchiera    e    annusa.) 
David.  fótti   0pem  Ms  snuff-box,  and  takes  a  pinch   of  snuff.) 

Andante  moderate 


'>••  m  n  p  iyr  p  p  p  ip  PgP  P?iP  n 


L'a-mi-co  involtole         co  -  lo   -    ri  -  to        e    cfu-mor     g-a  -  io. 

Me  seemeth         our  good  friends  face  is      glow-ing,  His  humor     gleameth. affreff 


^r^      ^ 

■""■""5     "7> 

P 

'it  mosso. 

mm.             — » 

Non     ci      fa 
My    sus-pic- 

sa  -  per 
ions      a    - 

n 
w 

ul  -  la. 

ik-  en! 

é=^ 

rail.     ^ 

Più  mosso. ^ 

%^ 

L     m 

1    «JSOTT 

. 

p. 

f                    z=j 

e       sor-  ri      -      den  -  do  e      -       lo  -  già     la      fan-ciul 

Am       I       mis     -        tak  -   en?  He  sang     the  maid  -  en's   prais 


la. 

es! 


Ch'e     -       gli       sia  già       ri  -  mastq^al  pa   -   re   -  ta 

Smil  ing-,    he'll  fall        in    -    to     The  trap       be  -  guil 


Scena  IV. 

Scene  IV.    David  &   Suzel 

Andante  sostenuto. 


g   1    g    I      P    P     111    p     r      j 


tut  -  to      co   -    no -see       -  rò 

All  her  heart  -  se-crefs  known. 


Ah!        siete   an -co  -  ra  qui? 

Ah!         still     I    find  you  here? 


>£  r"  J* 


a  tempo. 


Io        Fac-qua   attinge    -    rò. 
I        will  some  wa  -  ter     bring. 


Vo_a  pren-dere  un     bic-chie-re. 
I'll     go    and  fetch      a     beak-er. 


Dammenejni    sor  -  so . 
Give     me      a  swal  -  low 


Oh!       non    im 
Oh!  I     care 


É 


^m 


^$ 


Co  -  me     vo  -  le  -te. 
Your  wish    I    fol-low 


(da  sé .)  a  piacere  un  poco  lento. 

(aside.)     * 


■*  f  P   Ft  P  p  p  |«p  t t-^XV^JÌ 


por-  ta,      la  broc-ca     ba  -  ste    -    ra. 
not!  Give    the  pitcher   from  the     spring. 


i 


La  ra-gazza_jè     ca  . 
She   is    fair       as    the 


r 


rail.  — 


m 


$ 


Allegretto  con  brio. 


97 


pÉ  ^J)l'p^ 


voi,        pren  -de-te. 

bring       the      va -ter.  a    tempo. 


È    pu -  ris  -si  -  mae     fre-soa. 
It     is    pure  and    re    -    freshing! 

Recit. 


10139 


co   -  ra. 
more,  Sir? 


sostenuto. 


a  tempo. 


Per     o   -  ra         no. 
I     thank  you,     no. 


fam-mi  ri  -  pren-der 
Let    me  re  -  pose,  my 


Recit. 


Suzel. 


(■impacciata.) 
(Embarras'sed.) 


Largo. 


In     ve  -  ri  -  fa,        si -gnor. 

Sir,    I      am     sure,— I      fear.         eon  un  poco  di 

fi 


tu    non   sai    ciò  che  pen  -  sa-  vo? 
Dost  thouknowwhatl     was     thinking? 


Pres-so    la 
Here,  by  the 


Largo. 


10139 


rubando. 


solennità 


affrett. 


a  tempo. 


fon   -  te,      por  -gen-do  -  mi        da        ber, tu     mi     sem  -  bra-  vi    Re  -  bee  - 

spring,  As        I  sit    thy    cool    draught  drink  -         -ing,Thou    to         me      art    Re  -  be    - 

a  tempo. 


Vi      ri  -  de  -  te     di     me? 
Are  you    laughing    at      me? 


ca; e        mi       ere   -   det  -  tiE  -  le  -  a  -  za      -       ro. 

kah; — Thou  might-est      deem    me      E  -  li  -  a   -  zur,  dear! 


10139 
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p  allarg.  assai. 


Sì,  la         lcg-goo-gni    se  -  raal   pa-dre      mi  -  o. 

SOsUpinto.    yes!  I  read    in        it      dai  -  ly      to      my      father.     a  piacere 

UM —        _        Ut 


con  forza 


Si -gnor    mio,     non    pò  -  trò. 
Rab-bi,      no!        I     could    not! 


pò   la  storia  di    Re  -   bec-ca! 
me  the  story    of    Re  -    be-kah! 


Che!  ti     ver-go-gni? 

What!  Art  thou  bash -fnl? 


Ho    sog-ge-zio -ne. 
It      is     my  fail  -  ing. 


m 


k 


mmz 


É 


m^ 


w 


Via,     fat  -  ti     co   -    rag-  gio! 
ThereiPluck  up  thy      cour  -  age! 


101 


Andante  religioso. 

(Dapprima,  Suzel     recita   co^li    occhi    bassi      e        tutta      vergognosa,         poi 


Suzel. 


(At  first,  Suzel    recites    with    eyis  cast  down,  and  with  extreme  bashfulnrss-  but 


'Fa 

'Now 


cea  -  si      vec  -   chio      Abra-mo, 
A  -   bra  -  h»m       was        a    -    ged, 


ed      il         Si 

And  God      Al 


comincia.        a         poco         a         poco. 
gradually      the      begins       to        grow 


ad 


animarsi;         la 
animated:      tin 


prima        parte 
first  part 


gno  -  re     loa  -  ve   -    va      be    -    ne    -     det  -to.' 
might  -  y      had      blest    him   more     than       oth-ers. 


Ei     dis  -  sejon  gior  -   no       aJ         suo    più    ve  e  -  chio    ser-vo: 
He   said      one     day        un   -   to  his   most  trust  -  ed     servant: 


Par-ti,      va     nel -la     uà    -    tal,     mia  ter-  ra,  ed        u    -    na    spo  -  sa     see 
E  -  li    -    a  -  zur,  seek  the       conn  -  try  where  I    was     born,  and  choose  thee  ther 


-  gli 
?     a 
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ad       I  -  sac  -  co      mi-         -  -o,__ 

wife      for     I   -  saac.  my  dear       Son"_ 

David. 


un  naca  affretta 


rail. 


"Che  tra   le 
"For   'mid the 


fi     -     glie    di  Ca-na-han, 

daugh  -  ters    of  Ca     -       naan, 


don     -      na     per 
Wor     -      thy      of 


"Ed    in   Me-so-po    -     ta-mia,       il   vecchio 
And  to    Me-so-po    -     ta  -  mia        The  a-  ged 


lui  non     v'ha^ 

him  is       none.. 

rail. 


a   tempo 


cominciando  ad  animarsi 


ser  -  vo    fé -de -le,  se       n'an  -  dò  ^        ma  giun    -  toai    poz       -       zi 

trust  -wor- thy  servant Bent       his      way;       But  when        he  reached  the   foun  -  tain 


"Si -gnor,     ei         dis   -   se,        "fa    che     la      don  -  zel 

"Oh    Lord,''  thus    prayed     he,  "Let     it      be      thy      pleas        -         Ure. 


a     cui     pri  -  ma    di  -  rò:_ 
that  the   maid    I     ask     first: 


por  -  gi  -  mi    Tan  -  f o  -  ra 
'Give     me     to    slake     my  thirst;' 


104 


, 


Sostenuto  molto 


e  che        di  -  ram  -  mi 

who       fills       her     pitch  -   er 


be     -      vi,_ 
for  me, 


sia     la    spo  -  sa    cTI 
may   he  wife      un  -  to 


sac  -  co. 
I  -  saac. 


David 


È3E 


E       tern  -  pò       non       pas  - 
And      so        it       soon       be  - 


•m 


LJ.  T'  |  ritornando  in  tempo. 


^ 


w 


É 


^^^ 


~J   i  m  m 


David. 


so     che    com  -  par  -  ve       Re  -  bee   -    ea. 
fell.  From     the  house   came     Re  -  bek    -    ah. 


A-ma-ta        fi  -   glia, 
Be-lov-  ed      daugh-ter 

i _, I 


poco  ri/. 
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Suzel 


106 


Sostenuto  assai 


o     -     ra,  Su-  zel,  se_a        te  di     -     cos     -     si, che      por  -  gè   -    sti 

now,      dear  Su  -  zel,        Were        I  to        teach  thee_      who     hast    giv'n       me 


10139 


107 


l'ac  -  qua:  So  -  nojm      mes  -  so       del  eie     -     lo, 

wa   -    ter:  "I'm        a  her  -  aid    from         hear     -    en-, 


il      mio      Si    - 

my    wor  -  thy 


men -ti,       non  at-ten-de  che        te,_  ohe      mi      di     -      re    -     sti  ? — 

cat  -  tie,      wishes    thee  as    his         bride.  What  were  thine         an    -     swer?" 


Che  dir  potrei?        Non       so. 
I    can-not  tell.  I         feel 

David. 


Giam-mai  pen  -   sier_ 

I       nev     -       er      thought 


rail. 


(fissandola  neffli  occhi.)  Giam  _  maj 

\ looking  straight  into  her  eyes.)     T 


dav- 
con- 
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a  tempo, 
con  energia 


ver?         E      se, 
fide!       Then    if, 


co-meJE-lea    -    za    -    ro,      ti         di    -     ees-si:       "Chi 
when     I       had    brought    thee,  thou  should'st    ask    me:    'What 


fa  raramente  solenne. 


con  un  pò  di  conci  fazione, 
a  piacere. 


vie 
man 


nea  noi    dai     earn  -  pi? 
is   this   that      com  -  eth?" 

t 


Rispondere  -  sti       tu      co  -  me    Re 

At  my  replywould'st  thou,  like  that   Re 


4^ 


(nasrondendn-i  il  viso 
ne]  grembialino.) 

(hiding  kerftrce  ni 
hir  apron.)  f\ 


(fu^e  nella 
fattoria.) 
(runs  into  thr 
farmhouse.) 


Fritz     (di.d,en^o.) 
rruz.  Within) 


Ahi -me!      Mio   Dio! 
Ah    me!     great  heav'ns! 


bec-ca,      uas-con-den-do-tijl    vi  -  so? 
bek-ah,     hide  thy  coun-te-nance  from  me? 


10139 


Andante  come  primo,  ma  molto  animato. 

s- 


109 


jf  Grandioso. 

*        •           -é 

L       n 

■ 

*         Ti 

~j 

.  (con  un  sorriso  di  soddisfazione.) 

David.     (TT/rò  g  A'/w/fr  of  satisfaction.) 


10139         * 


HO 


M;l  Ia   cam    -    pa-gtìa      a         to  non  vienea     no  -  ia? 

But  is     ^p        country      not      dull   to   thee,™d  tire-some? 


No! 
No! 


qui 
for 


Su  -  zel        con  gar-   bo     m'iii  -  trat 

Su    -  zefs    bright         chat  -   ter        en    -  ter 


tir 
tains 


David. 

Jfeno. 

0     *m 

/ 

Sa -zel,           ( 

Su  -  zel.          w 

i 
eli 

fat  -ti, 
spo-ken! 

ha 
With 

qui  con  me    par  - 
her     I    have  been 

la  -  to. 

taìk-ing-. 

mi 

She 

1 

*1:          P       *     ì                 \ 

'0 

P  p*. 

H^P 
J-; 

-  i—t-  ~z 

ill 


pia  -  ee_ 

charms  me-, 


a  tempo. 


tro-ve    -     ra     pre -sto  ma  -    ri   -   to. 
I  shall      soon  find  her  a         hus  -  band. 


sostenuto. 


pa  -    re 
fool  -  ish! 


eu  -  na  barn   -     bi  -    na! 
She-,    a    mere       child    yet! 


Es  -  sa     ri  -  fìu  -  Te    -      r;i 
Sheìl    not  give  her    con  -    sent! 


not -to         che  ci   vuol  per         le  -   i. 
lad  who'll      be  the  hus-band       for     her. 


Non     ei       pen 
Be      not       so 
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11? 


eon  forza.       a  tempo. 


Doll' an 
I  Of  thy 


ti    -    ea  ma 

old       mania, 


Dia  non   sei     gua    -    ri    -     to? 

art  thou  not     vet  bro    -    ken? 


e  le       doz     -     ze,         ve   -   drai,  si      fa -ran 

And        the      mar     -    riage,  thouìt      see   will  quick-ly 


pre  -  sto. 
fol  -  low! 


sostenendo. 
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glio 
it! 


Ah!         fi  -rial  -  mori -te,      tn  mi    vie-ni_a 
What         do      I        say?  This     real-ly  makes    me 


*£  te  *> 

r"ff  f  £fte 

uji 

itP     ^ 

Nfe 

./r. 

-#-  -« 

. 

no  -  la. 

an-gry 


La  -  sciamigli  pa 

Leave      me      in  qui 


tj£     rit. 

rail 

^        :=»-        2». 

preci'pit. 

i 

5 

■         •     zi 

#2 

EHf-f  f  f-\ 

Z^f  1 

f^rt*^ 

Jf~ 

-i— f  *^ 

^=^^ 
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Ann    vee-chioa   -    mi    -    co  par  -  lijn     que  -  sto        mo  -    do? 

Un   -    to         an  old     friend  dost      thou     talk        so       rough  -   ly? 


Ma      non     mi     spa-ven-ti col  -  le    tue       gri  -  da-,     non     mi     fai    pa 

Yet       thou  It  not    dis-turb    me,talk  thouneVr   so      gruff  -  ly!     thou   canst  nev  -  er 


t 

u    -    ra! 
daunt     me! 

incalzando. 

f  e  (rese. 

/— 1- 

-VI 

-  J"*"l 

=====        m 

*jl|ifa. — -f— 

"[•  t- 

\''  "   [L.        L       : 

1           r  " 

0-  H9- 

1 

T 

~fej 

Da-vid,T)a  -  vid 
Da-vid,  Da  -  vid 


calando  e  ra//. 


Cho         eè? 

What       now 
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Più  mosso 


Andante  un  poco  sosten .    ^ 


Qua  -   le         stra  -   no      tur  -   ba    -    men  -  to       im  -  prov- 


hat        a  sud    -   den      per  -   tur     -      ba  -  tion,    Strange-ly 
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vi   -  so     or  m'as  -   sa  -  le  _ 
seiz  -  es    all    my        be  -   ing! 


da    qual     nuo-vo    sen  -  ti  -    men  -  to     a   -  gi- 
What    a         new  and  keen  sen  -   sa  -  tion  Stirs  the 


ri       -      de  -  re    sul        vi    -    so       al  -  la     vit  -  ti    -   ma     u'a 
laugh         as    late-ly  I         did.     At     the  slave     by      love    op 


presti 
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a  tempo. 


No!        son      sal-vo!        II     rab  -  bin     m'a-per-se    gli  oc-chi  _ 
No!         I'm       res-cued!      Da  -  vid      now    my  eyes  has      o   -  pen' d: 


Allegretto 


Scena  VII.   Fritz,  poi  Brppe,  Hanezò  e    Federigo. 
òcenr  y/I.   F,ifz,  then  Beppe,  ffanezò  and  Federico. 


Allegretto. 
#  ----- 


Fritz,  noi  par    -     tia   -  mo,        ad- 
Fritz,  we  must        start       now!     Fare- 
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Fritz 
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no 


p^ 


^w 


^m 


to       la       cam -pa  -  glia 

ed     with       the    couo  -  try. 


Hanezò.        l 


È 


£ 


Ma, 

But, 


m 


3EÉ 


affiE 


4^=** 


fe: 


§1 


3EE£ 


^3* 


tjtttf  ^LiiJP^ 


i 


g  g  p  g  i 


ti 


Re-staal-Ia     fat  -  to 
He's   in     the  house  still 


«rrf  I  I  £*- 


T=f 


il     rab  -  bi  -  no    do-v'è? 
Da- vid, where   is    he  £one? 


3 


^PB^ll^p 


r     p  p  i  pixi^ 


^ 


Ma  qui    si   per- do      tern     -      po. 

Thus  precious  time  is     wast     -      in£. 


mm 


u  amm 
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Lanro- 
Beppe. 


FPP^3 


a    a    b 


P   P    P 


(da  sé.) 
_    (guide.) 

Fritz.  ^- 

•7»         .J.--V:.t. 


II      ba  -  roc  -  ci    -    no    si    muo-ve 
The  wag- on s     al    -  read-y     moving 


Oh!  po   -  ve    -    ra     mia         Su  -  zeli. 

Oh!  mv     poor     lit  -  tie  Su   -  zeli. 


Allegretto  riten 


Che  più  sa    -     spetta? 
We  cant  wait        longer! 


Allegretto  riten. 


Scena  Vili.  (David  e  Suzel.) 
Scene  Vili.  (David  and  Suzel.) 
David. 
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Fritz?  Stajt        ve  -   de  -  re 

Fritz?  What's      the     rea  -  son 


;hejia presojl        vo  -  lo? 
That  he    has       left   us? 
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(con   un  grido.) 
(ecitk  a  cry.) 


Ohjl     vii!  il    di-ser     -     tor! 

Oh   (reason!    Desert  -  er  sly! 
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Andante  sostenuto. 
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La  -  mo  -  re,  che    Ion  -  ta  -  no     se     ne    va,- 
The      fleet- ing  love  that  wan-ders    far    a  -  way. 


mai  più     ri  -  tor-  ne  - 
Re -turns   no  more    for 
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rail. 


Suzel. 


allarg.  sempre. 


Mai       più  

Re    -    turns 


Non  tor  -  De ■ 
no    more  for 


più       ri -tor -ne  -    rà! 

turns     no  more  for       aye! 


(scoppia  in  pianto.) 
(bursts  into  tears.) 


Fine  del  119  Attn. 
End  of  sdAet. 
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INTERMEZZO, 


Andante  con  moto. 


Piano, 


f 

pesatile . 

'ir 

li* 

4 

: — 

\ 

7       £ 1^1    m       p  — j- 

f      £.  ~£ — E 

qflfaff.  .//• 


tf/f/Vr//.       ,/T  '  Tit. 
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stace. 


sugil 


mm 


jtdo  flj  cap 


^    èj 

-«LjJj^ 

i. *■ 

tI*U? 

JT 

ijJJ 

O 

J  JJ3J 

444> 

L — É  •  *  .é  è 

7      j,       tt 

M 

r-^ 
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I 


un  poco  meno. 


D  !B  l  i^zr^i^ 


./• 


m 


t=*=i 


-     «rese. ed  affreit. 


^^ 


)    i    <r=^ 


"jl^[~  J^S 


tm 


¥=& 


^ 


f 


ìf"      vLWt      > 


I 


jt 

lssliÌF 


»  f^^'=^=^ 


^ 


/  ben  sentito  e  riL        a  fgmp0 


\jjj*  <l 


p    ?  •» — t 


loisn 
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-— 

=-r 

"""5 

j   « 

1 ^ 

f-^ 

«J 

¥■ 

é 

- 

rail. 

J.  • 

i^_  ^,  < 

1 

M 

r 

,h 

) 

. 

hp 
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■I 


cV 
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t  J 

L       ^ 

r^r~             ~^  r 

» 

r         ii 

■ — 

^ 

\ 

poco  n't. 

9 

^ — 1 

h 

4 

=t 

J. 

u 

=J 

^=J 

t=4 

J 

=1 

[- 

?  ^ 

Jt  JJ. 
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Act    III. 


La  stessa  scena  del  primo  atto. 

The  same  decoration  ax  in  Jet  I.    The  table  is  not  set. 

Scena  I.    Fritz  golo 

Scene  J. 


Allegro  ritenuto,  un  poco  ag-itato 


Piano 


va 

sist 


no,  _  L'ho       la -scia-   ta     lag- -  giù      sen-zaun     ad 

ance  There   with-out        a       fare -well     Rude-  ly        I 


di  -    o  : ma   l'ira  -  ma  -  gi  -  ne  su  -     a,      pur      da     Ion  - 

left       her, But    her      im  -  age   still  haunts     me.     Far       in      the 


^■■■■^^■i 


ta-no,  map-pa-re  me- sta     e    mi  richiamala  se. 

distance,ah!  sadand         wist  -fui,  And  calls  me  back  to  her' 

SOPKANI. 


gar    .       iands> 0    youth  _   ful        ma.d     _      ens  j 
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fior,      met-  te  -  te-vial  -  l'oc 
flowr.    And  wear     it      in     Love's 


chiel 

hon 


La  bion  -  da    mo  -  li  - 
The  mill  -  er  s    fair-hair'd 


? T" 

La  bion  -  da    mo  -  li  - 
The  mill-er's    fair-hair'd 


x     .      ra  è_an  -   da  -    ta       spo    -      sa     sta  -  ma  -  ne     col    suo      bel 

datigli    -  ter  This     morn     is       wed    -     ded     To     him    who  fair  -  ly       won 

5l 


na    -       ra  ejin  -   da  -   ta       spo     -       sa     sta  -  ma  -  ne     col    suo      bel 

daugh     -  ter  This      morn     is       wed    -      ded     To     him     who  fair  -  ly        won 


10139 


■HH 
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Andante. 
Fritz,     "if 


E     da    per    tut-tq^a    -   mor!     semprcjl  de  -  sti-no     mi     per-se  -  gui  - 
Love!  Where  art  thou    not       found!      For- ev  -  er      o'er  me  hangs  my   des    -   ti  - 


Tempo  I 


loia» 


136 


vec-chi,  bianchi  edjal  -  le-gri,  fan  le  noz-ze  d'o-re._ 
old  folks,  white-hair'd  and  joy- ous,Ho  Id  their  golden  wed-ding- 
SOP. 


Tn-  treccia-  te    ghir- 
Weave  ye   heau-ti  -  fui 


rail,  assai. 


rail,  e    calando. 


Allegretto. 


ÉÉ 


P3S 


mm 


p 


it   i   i\i 


é=d^f^L 


SS 


uLU 


rji  ._  i 


# 


7f? 


r^r 


w 


WW 


T 
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Ian 
gar 


Gio  -  va-  -  nijin 
Lads,    take       a 


de, o     gio  -  vi      -    net    -      te! 

lands, 0   youth- fui         maid     -     ens! 


Si 


1 


fior         met  -   te  -  te  -  vi_al  -  l'oc 
flcVr,       And    wear     it        in      Love'; 


chiel    -     lo! 
non    -     or5_ 


La  bionda   mo  -  li  - 
The  miller's  fair-hair'd 


La  bionda  mo  -  li  - 
The  miller's  fair-hair'd 
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Da     -      ra 

daugh    -    ter 


è_an-da  -  ta         spo     -    sa     sta -ma- uè   col   suo     bel 
This  morn  is         wed    -    ded     to     him  who  fair-  ly       won 


ua     -      ra ejin-da-ta        spo    -     sa    sta -ma- ne    col    suo     bel 

daugh  -      ter This  morn  is         wed    -    ded     to     him  who  fair  -  ly       won 


t 


Andante. 
.Fritz. 


molto  sentito  e  {argomento. 


\  «p  g  imi 


^^ 


Oh!     que -sta  pa      -      ce 

Oh!    how    this         qui      -       et 


co-me    tur-ba_il 
•In  my  heart  makes 


10139 


co     -      re! 
ri      -      ot  ! 


Co-me    tut  -  to       mi       can -ta:  "A- mo      -      re!      A  -  mo    - 
All  the  world  seems     to        car-  ol:  "O  Love!        Love!    0       Love! 


Scena  II.   Fritz  «•  Beppe. 
Scene  II.    Fritz  and  fiippc. 

Allegretto  con  brio. 
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sostenuto. 


che  tri  -  ste  co  -  sì? 
what  makes  thee  so  sad? 
Frita 


U  -  na      voi  -ta     ve  -  m-vjjn-con  -  tro 
When  I        once   used    to  meet  thee  Thou  had'st 


s  ha  -  i  ? 

changfd  thee? 


dim.  e    rail. 


É  hKK}<  É  if  THY    p^p 


La    tristez-za    mi        tor   -     tu    -     ra! —         Pa  -    ce  tro-varnon 
I      am      o  -  ver-whelm'd  with      sad    -     ness!_      Peace,      I    can   nev-er 


141 


Po  -  verona  -  mi  -  co! 

Friend,  I     am       sor  -  ry!  _ 


0h!_    lo    co-noscojl    ma-  le    che     tu 
0, —   how  I    know  the  grief  thou  art    en - 


sof    -   fri,  e       Iho     pro  -  va    -    tq_an  -   ch'i    -    o,      uè     son 

dur    -    ing,  I,       too,     have    felt  it,  For         me,  there    is 


gua  -  n 
no      cur 


toL 

ing! 


È    scris-si     u  -  na    can  -  zon     per   con -so-  lar 
And     so       I      fashionM    a         song     for    con  -  so  -  la 


mi;_ 
tion; 


Non    la    co  -  uo  -  sci        tu'? 
Would  it  might  bring  re    -    lief! 


Vuoi  che   la      can -ti? 
Wilt  thou  I       sing    it? 


14'i 


Andante  molto  sostenuto 


do  lei  ss. 
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più   f    un    poco    animato. 


ra         -         sti,  chean  -  cor    nejio     le  -  sta- si! 
give  -me,     Still    sweet      it       seems   to      me. 


Oh!        che    ehie-de-vi  tu     con  gli_pc-chi  tuo 

Oh!         to    what    do     thy        glor-ious  eyes    com    -     pel 


i?  Eb  - 

me?  What 


10139 
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PÌÙ  moSSO.  (Jr69. 


145 


Mosso. 


rar-mi     con     le    men  -  da-ci_eb   -   brez  -  ze     del    pen  -  sie 
grieve  me,  with  these    fai  -  la-cious       rap-tures    of      the      fan 


ro? 

cy> 


Men   vo  !  Po -verona 

I         go!  Fritz,!    am 


La-séiam'ijn    pa  -  ce!  la         -        loia-mi! 

I    pray  thee,leave  me.  Peace  would    I. 

[,       L      ,     ,  ,     ,  pp  sostenuto. 
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Andante  sostenuto 


(B?ppe  esce.) 
(Beppe  exit.) 


Scena  III.  ^  sola)    x 
Scene  III.  ^Fritz  alone.) 


Sostenuto.  (J  =  66. 
Fritz. 


Ed    au-che   Beppeji  -  mò! —      Alienerai  suo      cor       sijippre   -    se 

So     Bep-pe     al  -  so         loves!-        So  growshis     heart        acqaint  -    ed 


AuchVisijic  -  ce  -   se  del   ma  -  le     che      de   -    li  -  zia e      fa     sof 

He  is    tor  -  ment-  ed  with  Life's  chief  ill,  which      tor-  tu  res  with  keen    de 
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mo-  re,    o      bei-la     lu  -  ce    del    co-  re,  flammei- Iae  -  ter-na,chejl  mondojiajn 
Love,thou  most  glorious  brightness  su-per-nal,Thou  flame  e  -  ter-nal  That  makesTdT- 


se,        me -sta    ca     -       rez  -  za,    lie-to    do- lo -re,    la       vi      .       ta_èjji 
vine,     Thou  grievous  glad-ness,  ex-qui-site  sad-ness,  all      life  ^is 

cresc. 


te! 

thine! 


Blanda^        la       lu  ce    cheji     not  -    te 

Sweet    is      the    light        That      at     night      is 

1 »  J    I  I, 
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Più  sent  Ho. 


3plen  -  do,      In  -    ce    del        eor!  lu  -    ce    del     cor!  

splen  -  did!  Light    of    the       heart!         light    of    the     heart! 


10139 


Tempo  I. 
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pal -pi -to   ge-ne-ra    -    tor!  Oh,     can  -  ta,      can  -  ta    l'in-   no     di 

beams,mighty  father    a    -     bove!  Oh,    sing    thy    hymn      of   peace,  pure  and 


pa- ce:   la     vi-taga     -       mor!    la   vi-  taej  -  mor! 
tender,  For  life       is  love!    for  life       is        love  1 


mor!  a- 

is  love!  is 
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Recit 
Scena  IV. 
Scene  IT 

-.  .  ,  (da  se.) 
DaVld-  (aside.) 
k 


r    Fritz   <fe   David. 


sostenuto  assai. 


La  -    mi  -   co  Fritz     fan  -  ta  -    sti  -  ea    d'a  -    rao  -  re!  

Friend  Fritz,  be- hold!     with  dreams   of    love   ro   -    man- ring!  

sostenuto  assai. 


(avanzandosi .) 
(approaching.) 


Fritz . 


La-  scia-  mi     sta-  re! 
Where- fore     dis  -  turb     me? 


Kb  -  be  -    ne,  co  -   me      va? 

Good   morn-ing-!         how    art      thou? 


Andante   Moderato 


10139 
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)  un  poro  marco/o 


Fritz. 


Io       non     in  -  ten  -  do . 
What       is      thy    mean-ing? 


152 


I 


m 


Fritz. 


Allegro   un  poco  a  gii  a  to. 


ÈEE3É5= 


mm 


Che    mi         di  -  ci? 
Thou   art        jest-in^! 


Per    le    noz  -  ze      di     Su  -   zel.  Im-  pal  -   li-  di-  sci? 

For    the   marriage     of     Su  -    zel.  What  means  thy    pal -lor? 

Allegro  un  poco  agliaio. 


i 


David 


Ma_    di      la     ve  -  ri    -     ta! 

Nay!     tell    me    all     the      truth 


Su  -     zel     è         spo  -     sa? 
Will       Su -zel       mar   -     ry?    a  temp». 
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Andante  mosso 


un     bel   gio  -  vi  -    not  -    to 
hand-some,  rich  youn^  f el  -    low, 


al-  le»ro  e     rie 
Ofrheer-ful   tern 


f^-fif* 


t^~^t 


1  / 


vn  poco  marcato . 


W$m 


.-fJ33- 


Allegro  rit.  agitato . 


Suo    pa- dre    o<r  -  gì     ver-     rà        pel    tuo       con-   sen-  so, 
To-day,  her   fa  -  ther  will     come      for    thy        ap  -  prov-  al. 


Fritz. 


Ma_ 

What! 


Su  -   zel      non        sa      mil  -    la? 
Su  -   zel    knows       a  -  bout        it? 
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Allegro  giusto.  (J  =  ita.) 


Ap  -  pro  -   va     tut  -    to . 
She    hears      it     ^lad  -   ly. 

Allegro  giusto  .(J  =  112.) 


(Fritz  esce.) 

(exit  Fritz.) 
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David. 


Srena  V.     David,  poi  Suzel. 
Scene  V.    Pariti,  then  Suzel. 


Moderato. 

'sorridendo.) 
(smiling .) 


stent. 


j,f_allarg.con  forza  sringendo. 

0   m 


Po  -  ve  -  ro 
Moderalo .    Un  "  hap  "  py 


Fritz,    la-mo-rejn    te       si  de-sta,   en- na  ve-ra   tem-pe-sta  s'a-gi-ta    nel  tuo 

Fritz,  'lis  Love    in  Love's  worst      stages!  'Tis    a    tempest  that      rages  Fiercely  with-in    thy 

poco  rail. 


■a        f& 


^m 
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Suzel 


(chiamando.) 
(calling .  ) 


(entra  Suzel.) 

(otters.) 


Si  -  gno-re,  venni  a     por  -  ta  -  re  i 
Yes,  Rah-bi,    I   have  brought  down  the 


cor!  Ca-te-ri-na! 

heart  Ca-te-ri-na! 


Sei  tu,    Su-zel? 
ts't  thou   Su-zel? 


Andante  appassionato. 


f  rut  -  ti  al    mio    pa  -  dro       -         ne . 

fruit       un-   to     the     mas       -         ter. 


m 


^3^  L 


fMHPJ 


ÌE3EES? 


i-U 


Per-ehè     me- sta    co   .     sì?  pic- 

But   why    art   thou  so        sad?  my 

Andante  appassionato. 


ci  -  na  mi- a?  Ti      vog-- lio     sempre  ve-der  lie-ta,  sa-  i? 

lit- tie  maiden?         Thou  oughtest       ev-  er    to    be  joy-ous  sure-ly! 
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sostenuto. 


Che?       ti     spuntan    le       la-gri-me?        Fa  cuo  -  re!    Quan-do    ri  -  tor  -  ne 

Tears?  what!  are  they  so    quick    to    flow?      Take       cour- age!  when    I      re -turn    a- 


rall. 


(esce.) 

(exit. 


Scena  VI.   (Suzel  Sola.) 
Scene  VI.  (Suzel  alone.) 


rò.     sor  -  ri  -   de  -  ra 
gain    Thou   wilt     be   smil 


mg 


Lentamente  doloroso 


re  -  sta  che  il  piantoed   il     do  -  lo-  re 
tears  and  de  -  spair  are  now  my     portion; 


lo   non    so-  gnocheaipie-di  suo-ù)a 
All  my  dream    is     be- fore  his  face  to 


10139 


158 


con  sent 'ime/ito . 


roll,  assai. 


der,  dir  -  gli che    tut-toil  co  -    re         vi - 

fall,  Own-  ing- with  meek  de- vo  -    tion         He 

con  se  ni  ime  nto . 


ve   del  suo   pen  - 
loth  my  life    en  - 


sier! 
thrall 


Vor  -    rei  dir  ,     gli:     ma       tu      dei    miei      tor 

I         would       tell         him:   ''Oh      thou   hast     nev  -     er 


men    -     ti 
known       me 


non        com-    pren    -       di        tor.   ri  -    hi  -    le      mar 
Or  re    .     g-ard     -       ed       the    pain    with  which 


(tilth  anguished  accent.) 
f  straziante. 
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tir? 
sigh 


Ah!_nel_tuo             cor,  _  nel    tuo     cor    non 

Ah!_If thy  heart, if      thy    heart   dis  - 


che mi      fa  -  rai     mo    .     rir! 

Then  _    I      shall    sure  -  ly  die!' 
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Andante  con  moto  ed  agitato. 


w 


Recit. 
Fritz.       PP 


(da  se .) 

'aside  .) 


Co  -  me     sé      fat  -   ta         pai    -     li  -    da! 

Ah!     it        is       sad!    How       pale        she      is! 


Suzel 


pp   lev fa niente. 


che      mi       vuoi     di  -  re? 
What   would'st  thou     teli    me? 


E      che     mi 

Then  what    did 


101 


Sostenuto. 


vennejil-  lo     -      ra.       a       rae  .  con  -   ta  -    re          D;t  -     vid?_  che-  ri 

Da-vid     mean     when     he    came     just     now    with       tiri    -      ings That     thou 


già         fi-   dan-  za  -    tajul       un        bei    gio-vi    .     not    -     to? 
wert         to       a     young,    hand  -  some      lad     to      he        mar  -     ried? 


legatissimo 
fl  Fritz. 


Cre-de  -  voin-ver    che    tu     ve    -    nis  -  si  _    a   por- tar- mi  l'in -vi  -  to    perle 

I  thought     in- deed  that   thou  wert      come     now    Bringing  us    in- vi  -  ta- tions    to    thy 
legatissimo . 
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rail 


Ah! 

Ah! 


Andante  dolorosa  e  molta  sostenuto. 


non     lo  di     -      te. 

do      not  say  so! 


Per  -  che  pian  -    gi? 

Thou     art  weep  -    ing? 


For    .        se        non 
Dost  thou       not 


Suzel 


con  anima 


Il       bab    -       bo      co  -  sì 
My      fa     .        thcr     so    com 


la  -    mi?  E    per-  che    mai     lo        spo-  si? 

love     him?  If    not,    why  dost   thou      take    him? 


Andante  con   moto  ed  agitato. 
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vuol. 

mands! 


il    bab-bo? 
Thy  fa  -  theri 

Andante  con  moto  ed  agitato. 


Suzei 


lento. 


Ma     tu     Don     la  -  mi?         ri  -  fiu  -  ta   le  noz-ze. 

Thou  dost   not     love  him?      Then  break  the  en   -     gagement! 
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Sostenuto  molto. 


Andante  appassionatissi- 
mo,  un  poco  agitato, 
legatissimo  lutto. 


te    -    te,     sai  -  va   -    te  -    mi. 
vail  -   eth,   Oh,    save      me,      Sir 


si     -     gno    -  re! 
Oh,       save       me! 


Ah! 
Ah!. 


Andante  appassionatissi 
mo,  un  poco  agitato. 


di  -te -la      per    me        quel  -  la      pa    -    ro     -     la,        di    -  te  -  laal    pa  -    dre 
Speak  to   him   that  word      need  -  ed      to         free        me,       Say     to     my      fa    -    ther 

un  poco  rail. 


105 


rail 


m'as  -  si  -  ste  -  ràil      buon 
Still      God     the   Lord        is 


Di 

o'er 


a  tempo. 


Pel 
My 


rail,  un  poco 


creso,  ed  animando. 


bab-bo,  cer-to,  e  questa   u  -  na  gran        pe   -    uà-, 
father,  tru  -  ly,would  much  re-gret  to  hear      it; 


Io        lo    fa  -  rb    sof- 
Great  care  to    him  am 


frir 
I! 


Ma    pria         da  -  vere    al  cor      quel  -  la      ca 

Bllt     er«-  I       let     such         chains     shackle       my 

a  tempo. 
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rail,  mollo. 


te  -    uà, —  pre -fé  -  ri  -seo    mo    -    rir! 
spir-  it, I    should  far  rath  -  er  die! 


pre  -  fé  -   ri  -  sco    mo- 
I   should  far  rath-  er 


Su  -  zel,  tu     na-miun    al  -  tro! 

„    4  .v  Su    -   zel,        iov'stthou    an  -    oth  -  cr\ 

a  tempo,  un  poco  p,u  mosso.  "*«■ ,  pmo  „ 


Con-fes     -      sa 
Con -fé ss  it! 


i       il       no 


me      su  -  o       qua- 


Teli  me      the    name       of      him  thou  dost 
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le? 

love! 


Sa -per      lo        vo  -  glio!  Ed     io      fa  -  rb         che-gli     ti 
I     claim    the        se  -  cret!  Him  will    I     have      seek  thee  in 
cresc.  ed  animando  sempre. 


No! 
No! 


Giani -mai,    giam-mai      si 
Oli        nev   .     er,      nev  -    er, 


spo-  si.  Sì,  dil  -  loa  me! 

marriage!  Yes!  I      must  know! 

Più  mosso. 


gnor,    pri  -  ma  mo-rir! 
Sir,      soon  -  er    I'd    die! 


Ah, no!      vo  -  glio  par- 
Ah,no!      Now    I     must 


Te     ne    scon  -  giù-  ro! 
See!   I      en    -   treat  thee! 
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Molto  sostenuto. 


p  soffocato 


NayL 


sio  tia-pris  -  si      le      mie      braccia? 
If      I    spread  my  arms    to       hold  thee? 


Molto  sostenuto. 


E     sog-nojl       mi    -     o? 

My  dream  is         an  -  swer'd! 


Se       ti     di-ces-si       ti 

If       now  my  love   I        told      thee? 

V 


ta  -  mo.   ta- 
love  thee.love 

■Indolite  sostenuto. 


^=M0i^^m^^ 


ma.o   dol  -  ce     mi  -   o     te  -  sor. 

thee,  dear- est  pearl    of    my    heart! 


so  -     a-veim-ma-gi  -  «.■•        da 
.Sweet  -  est  jew  -  el      of    love       thou 
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mor! 
art! 


169 


un  poco  rail 


Di        te        sol      -      tan 
Be  -  yond      all  meas 


to  vi 

ure,         Thou 


vea. 
art 


mio 
my 


Suzel 


par- la,  par  -    lajm-pa-ra    -    di  -  sa     il    cor! 
speak,  oh  speak!       such    joy  thy        ac-cents   im-part! 


Non    o    -    so 
I    dare     not 
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ra°:-gio     da  -  mor.         oh,        splen 
splen -dor      of      love.  oh         shine, 


di-      splen  -  di   per  me!  Il  duolo,  il 
oh       shine,    up- on  me!  My  grief,  ray 

Ti  V 


piau  -  to_e  le       mie         pe 

tears,      my        bit    -    ter         tri 


T~^A=à 


tut-to^n     _     ra       -cor   -     de 
now         1  fur  -    -,.,        th,.m 


Meno. 
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Larghissimo    e   sostenuto. 


mi-  a,        giam    -     ma-  i,         giam    -    ma-  i  siji 

dar-ling-,       such  true  love,       such         true  love         was 


mo 

nev 
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rag-g-io  d'a-mor, 
splen-dor    of  love, 


oh, 
oh 


splen^-   di,      splen  -  di    per  me! 
shine,       oh       shine     up  -  on   me! 


love  thee 


ve  -   a  mio  ben,  di 

lone     do      I    live,  For 


te         vi     -     ve  -    a  mio  ben! 
thee         a    -     lone     do      I    live! 


Oh,  par  -  la, par  -  la! 
Oh  speak,  oh     speak! 


im  -  pa-ra-  di-sajl        cor!        Io     t'a 
Such  joy  thy  words  im  -  part!         I     love 


Grandioso  sostenuto. 
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string,  ed    incalz.  sempre. 


JIT  affrettando    assai. 


a  tempo,  maestoso. 


Lost  Scene:   David,  Beppe,   Federico,  Hanezo   and    Caterina. 

David,    (appearing    an   the    threshold  of  the  terrace,  followed  by  the  others.) 


I-*-* 
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Allegro  moderato 


i     _    ci.  ho    vin  -to,  ho  vin    -    tol 

good     friends,       I      confer,  I  con  -   quer, 

Allegro  moderate 


0    bnon    Rab  -  hi  -  no,  vin  -se      la - 
O     wor  -  thy     Rab  -  bi,  Love  wins    the 


Ree  it 


La  vi-gna      e      di      Su-zel! 
The  vineyard  shall   be      Su-zel"s! 


E  non  si  strinse  pat-to   fra- 
Now  was  the  re  not  a  compact  be 
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Andante. 


<">-'  che  „e    sa-rei      pa-dro-„e?         E  si»    data  al- la 

To  n,.   be,o„gs  the     vine-yaMl      So  „„  .   ,„  Thy  bride  T^e""  The 

Andante. 


Caterina 


Bra-vo,  Rab  -  bi     -      no. 
Bra-  vo,  good     Rab    -      bi! 


Bra-vo,  Rab  -    bi     -     no,       ^ 
Bra-vo,  good     Rab    -      bi!  4^ 


vi  -  gna  di  Clair-  fontaine! 
vine-yard  of  Clair-  fon-taine! 
rail. 


Tempo  I. 
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Federico. 
Allegretto. 
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ri),,    *   rìh 


Tu 

Thou 
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partners! 


Seji-ve   -    te  in    pettoil      co-re,    Ion -ta- na,non     sa- 

If    your  hearts      are  beat-ing-     rightly,    The  morn  of  love  will 


Fritz 


Sostenuto  come  la  Romanze. 


0_a 
Oh 


mo        -  re,    o      bel- la      lu  -  ce    del 

Love,  thou  most  glorious  brightness  su  - 


rà  Tal  -bad  a-  mo    -     re! 
soon  dawn  on  you  bright  -  ly! 

4À 


Sostenuto  come  la  Romanze. 


co  -  re,   fiam-mel-la_e  -  ter  -  nachejl       mon  -  dohain        se:  me  -  sta  ca - 

per -nal, Thou  flame    e    -    ter  -  nal,  The    world's       ihy  fee:         Thougrievous 
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Suzel 


Grandioso. 


Oa     -     mo  -    re,     o     bel -la     lu  -  ce    del- 
Oh  Love,  thou  most  glorious  brightness  su  - 


rezza,  lie-to  do-lo    -    re         la      vi  -  taejn         te! 
gladness,Ex<ruisitesad  -  ness,      All    life        is  thine! 

Federico.  «-s  Cs 


0_a 
Oh 


Oa      -     mo  -   re,     o     bel -la     lu  -  ce    del 
Oh  Love,  thou  most  gloriousbrightness  su- 


David 


0  a      -      mo    -  re,     o     bel  -  la     lu  -  ce   del 
Oh  Love,  thou  most  gloriousbrightness  su  - 


Hanczò. 


Grandioso. 
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mo     -     re,  amouvamor! 
Love,_  light  of  theheart 


lu  -  ce   del 

light  of   the 


cor, 
heart- 


me-  sta  ea  - 
Thou  grievous 


co   -    re        fiam-  mellae  -  ter  -  nachejl  mon-dohain       se 
per-   nal,      Thou    flame  e    -   ter  -   nal,  The  worlds   ihv 


fee- 


me -sta  ca- 
Thou  grievous 


mo    -    rejunore^amor! 
Love,__light  of  theheart 


0  hi  -  ce    del        cor, 

Oh,         lifi-ht  of   the      heart- 


Die  -  sta   ca  - 
Thou  grievous 


CO 

por 


fiam  -mei la  e  -  ter 
Thou    flame  e    -    ter 


ria  enei  I  mon-dohain 
nal,  The  worlds    thy 


te, 
fee; 


Oh 


co    -   re 
per  -  nal 


fiam  -  mellae 
Thou    flame  e 


ter  -  nachejl  mon-dohain 
ter  -  nal,  The  worlds  ihy 


te, 
fee; 


O  a 

Glo  -  rious 
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rez     -     za,     lie-to  do 
glad    -     ness,    Exquisite 


lo  -  re,    la      vi  -  taèjn 

sadness,  All    life        is 


te,  la         vi  -  taein 

thine,        All       life  is 


rez     -     za,     lie-to  do 
glad    -     ness,     Exquisite 


lo  -  re,     la      vi  -  taein 
sadness,  All    life       is 


te.  la  vi  -  tajMii 

thine,       All      life  is 


III 

ten 


ce       del  co -re,    la      vi-taèin  te.  la         vi  -  taèin 

dcr       Oh  splendor,  All   life       is  thine,       All      life  is 


rez     -      za-      lie-to  do 
glad    -     ness,     Exquisite 


lo -re,     la      vi-taèin  te.  la         vi  -  taeui 

sadness.  All    life      ìs  thine.       All      life  is 


mor! 
Love! 


lie-to  do 
Exquisite 


Io-  re,     la      vi  -  ta^in 
sadness,  All    life        is 


te, 
thine, 


la         vi  -  taein 
All     life  is 


Love! 


lie-to  do 

Exquisite 


lo  -  re,     la      vi  -  ta^in 
sadness,  All    life        is 


te,  la         vi  -  taejn 

thine.        All      life  is 


del 

Oh 


eo -re,    la      vi-taèin  te,  la         vi  -  taein 

splendor,  All    life     "ìs  thine.       All     life  is 
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AllegTO.       (The    curtain  falls  slowly) 
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End  of  the  Opera. 
Fine  dell' 'Opera 


.  , 
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